
Сура	43:	«Аз-Зухруф»	(«Украшения»)

Сура	«Аз-Зухруф»	(«Украшения»)	расположена	в	Священном	Коране	сорок	третьей	по	счёту.	Составляющие	её	89	аятов	были	ниспосланы	в	тот	период,	когда
Пророк	Мухаммад	(с.г.в.)	жил	в	Мекке.

«Украшения»	повествуют	нам	о	достоинстве	Священного	Писания,	об	отсутствии	сотоварищей	у	Всевышнего,	об	истории	пророков	Ибрахима	(а.с.)	и	Мусы	(а.с.),	а	также
Фараона,	возгордившегося	своей	властью	и	понёсшего	суровое	наказание.

Кроме	того,	в	аятах	упоминается	история	Пророка	Исы	(а.с.)	–	сына	Марйам,	который	был	рабом	Всевышнего.	Читать	суру	«Зухруф»	допустимо	либо	во	время	намаза,	либо	вне
молитвы.

Разрешается	делать	это	не	полностью,	а	в	объёме	нескольких	аятов.	Главное,	чтобы	не	прерывался	смысловой	ряд.

Текст	суры	«Аз-Зухруф»	
на	арабском,	транскрипция	и	перевод	на	русский	язык

ِميحِرلا 	 نِمحْرلا 	 ِهّللا 	 ِمسِْب
Бисмилляхир-Рахманир-Рахиим

Во	имя	Аллаха	Милостивого	и	Милосердного!
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مح
Ха	Мим.

Ха.Мим.
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نِيِبمُْلا 	 بِاَتِكْلاَو
Уаль-Китабиль-Мубиин.

Клянусь	ясным	Писанием!
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نَوُلقِْعَت 	 مُْكلَعل 	 ايِبرََع 	 اًنآرُْق 	 ُهاَنْلَعجَ 	 انِإ
Инна	Джа`альнаху	Кур`анаан	`Арабийаан	Ля`аллякум	Та`килююн.

Воистину,	Мы	сделали	его	Кораном	на	арабском	языке,	чтобы	вы	могли	уразуметь.
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مٌيِكحَ 	 يِلَعَل 	 اَنْيَدَل 	 بِاَتِكْلا 	 مُأ 	 يِف 	 هُنِإَو
Уа	Иннаху	Фи	Уммиль-Китаби	Лядайна	Ля`алийун	Хакиим.

Воистину,	он	находится	у	Нас	в	Матери	Писания	(Хранимой	скрижали).	Он	-	Возвышенный,	Мудрый.
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نَيِفِرسْم 	 امًْوَق 	 مُْتنُك 	 نَأ 	 احًفْصَ 	 رَْكذلا 	 مُُكنَع 	 بُِرضَْنَفَأ
Афанадрибу	`Анкумуз-Зикра	Сафхаан	Ан	Кунтум	Каумаан	Мусрифиин.

Неужели	Мы	отвратим	от	вас	Напоминание	(Коран)	из-за	того,	что	вы	являетесь	людьми,	преступающими	границы	дозволенного?
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نَيِلوَلأْا 	 يِف 	 يِبن 	 نمِ 	 اَنْلسَرَْأ 	 مَْكَو
Уа	Кам	Арсальна	Мин	Набийин	Филь-Аввалиин.

Сколько	пророков	Мы	отправляли	к	первым	поколениям!
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نوُؤِزْهَتسَْي 	 ِهِب 	 اوُناَك 	 لاِإ 	 يِبن 	 نم 	 مِهيِتْأَي 	 امََو
Уа	Ма	Йа`тихим	Мин	Набийин	Илля	Кяню	Бихи	Йастахзи`уун.

Но	какой	бы	пророк	ни	приходил	к	ним,	они	издевались	над	ним.
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نَيِلوَلأْا 	 لَُثمَ 	 ىضَمََو 	 اشًْطَب 	 مُهْنمِ 	 دشََأ 	 اَنْكَلْهَأَف
Фа`ахлякна	Ашадда	Минхум	Батшаан	Уа	Мада	Масалюль-Аввалиин.

Мы	погубили	тех,	которые	превосходили	их	мощью,	и	уже	миновали	примеры	прежних	поколений.
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مُيِلَعْلا 	 زُيِزَعْلا 	 نُهقََلخَ 	 نُلوقَُيَل 	 ضَرَْلأْاَو 	 تِاَوامَسلا 	 َقَلخَ 	 نْم 	 مُهَتْلَأسَ 	 نِئَلَو
Уа	Ляин	Са`альтахум	Ман	Халякас-Самауати	Уаль-Арда	Ляйакулюнна	Халякахунналь-`Азизуль-`Алиим.

Если	ты	спросишь	их:	"Кто	сотворил	небеса	и	землю?"	-	они	непременно	скажут:	"Их	сотворил	Могущественный,	Знающий".
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نَوُدَتْهَت 	 مُْكلَعل 	 لاًُبسُ 	 اَهيِف 	 مُْكَل 	 لََعجََو 	 اًدْهمَ 	 ضَرَْلأْا 	 مُُكَل 	 لََعجَ 	 يِذلا
Аль-Лязи	Джа`аля	Лякумуль-Арда	Махдаан	Уа	Джа`аля	Лякум	Фиха	Субулян	Ля`аллякум	Тахтадуун.

Он	сделал	для	вас	землю	колыбелью	и	создал	для	вас	на	ней	дороги,	чтобы	вы	могли	следовать	прямым	путем.
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نَوجُرَخُْت 	 كَِلَذَك 	 اًتْيم 	 ًةَدْلَب 	 ِهِب 	 اَنرْشَنَأَف 	 ٍرَدقَِب 	 ءامَ 	 ءامَسلا 	 نَمِ 	 لَزَن 	 يِذلاَو
Уаль-Лязи	Наззаля	Минас-Сама`и	Ма`ан	Бикадарин	Фа`аншарна	Бихи	Бальдатан	Майтаан	Казалика	Тухраджуун.

Он	ниспослал	с	неба	воду	в	меру,	и	ею	Мы	оживили	мертвую	землю.	Таким	же	образом	вы	будете	выведены	из	могил.
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نَوُبَكرَْت 	 امَ 	 ِماَعْنَلأْاَو 	 كِْلفُْلا 	 نَم 	 مُكَل 	 لََعجََو 	 اَهلُك 	 جَاَوزَْلأْا 	 َقَلخَ 	 يِذلاَو
Уаль-Лязи	Халякаль-Азваджа	Кулляха	Уа	Джа`аля	Лякум	Миналь-Фульки	Уаль-Ан`ам	Ма	Таркабуун.

Он	сотворил	всякие	пары	животных	и	растений	и	создал	для	вас	среди	кораблей	и	скотины	те,	на	которых	вы	ездите,
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نَيِنِرقْمُ 	 هَُل 	 انُك 	 امََو 	 اَذَه 	 اَنَل 	 رَخسَ 	 يِذلا 	 نَاحْبسُ 	 اوُلوقَُتَو 	 ِهْيَلَع 	 مُْتْيَوَتسْا 	 اَذِإ 	 مُْكبرَ 	 ةَمَْعِن 	 اورُُكْذَت 	 مُث 	 ِهِروُهُظ 	 ىَلَع 	 اوُوَتسَْتِل
Литаставу	`Аля	Зухурихи	Сумма	Тазкуру	Ни`мата	Раббикум	Изастауайтум	`Алейхи	Уа	Такулю	Субханаль-Лязи	Саххара	Ляна	Хаза	Уа	Ма	Кунна	Ляху

Мукриниин.

чтобы	вы	поднимались	на	их	спины	(или	палубы),	а	затем	поминали	милость	вашего	Господа	после	того,	как	поднялись	на	них,	и	говорили:	"Пречист
Тот,	Кто	подчинил	нам	это,	ведь	мы	сами	на	такое	были	неспособны.
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نَوُبِلقَنمَُل 	 اَنبرَ 	 ىَلِإ 	 انِإَو
Уа	Инна	Иля	Раббина	Лямункалибуун.

Воистину,	мы	вернемся	к	нашему	Господу".
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نٌيِبم 	 رٌوفَُكَل 	 نَاسَنِلإْا 	 نِإ 	 اًءزْجُ 	 ِهِداَبعِ 	 نْمِ 	 هَُل 	 اوُلَعجََو
Уа	Джа`алю	Ляху	Мин	`Ибадихи	Джуз`аан	Инналь-Инсана	Лякафурун	Мубиин.

Они	(многобожники)	сделали	некоторых	из	Его	рабов	частью	Его	(приписали	Ему	детей	и	сотоварищей).	Воистину,	человек	явно	неблагодарен.
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نَيِنَبْلاِب 	 مُكافَصَْأَو 	 تٍاَنَب 	 ُقُلخَْي 	 اممِ 	 َذخَتا 	 ِمَأ
Ам	Иттахаза	Мимма	Йахлюку	Банатин	Уа	Асфакум	Биль-Баниин.

Неужели	из	Своих	творений	Он	взял	Себе	дочерей,	а	вас	почтил	сыновьями?
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مٌيِظَك 	 َوُهَو 	 ادَوسْمُ 	 هُُهجَْو 	 لَظ 	 لاًَثمَ 	 نِمَحْرلِل 	 بَرَضَ 	 امَِب 	 مُهُدحََأ 	 رَشُب 	 اَذِإَو
Уа	Иза	Бушшира	Ахадухум	Бима	Дараба	Лиррахмани	Масалян	Залля	Уаджхуху	Мусваддаан	Уа	Хуа	Казыйм.

Когда	кому-либо	из	них	сообщают	весть	о	рождении	той,	которую	они	приписывают	Милостивому,	его	лицо	чернеет,	и	он	сдерживает	свой	гнев.
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نٍيِبمُ 	 رُْيَغ 	 ِماصَخِْلا 	 يِف 	 َوُهَو 	 ِةَيْلحِْلا 	 يِف 	 ُأشَنُي 	 نمََوَأ
Ауаман	Йунашша`у	Филь-Хильйати	Уа	Хуа	Филь-Хисами	Гайру	Мубиин.

Неужели	они	приписывают	Аллаху	ту,	которую	растят	в	нарядах	и	которая	не	способна	ясно	говорить	при	тяжбе?
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نَوُلَأسُْيَو 	 مُْهُتَداَهشَ 	 بَُتْكُتسَ 	 مُْهقَْلخَ 	 اوُدِهشََأ 	 اًثاَنِإ 	 نِمَحْرلا 	 ُداَبعِ 	 مُْه 	 نَيِذلا 	 ةََكِئلاَمَْلا 	 اوُلَعجََو
Уа	Джа`алюль-Маляикаталь-Лязина	Хум	`Ибадур-Рахмани	Инасаан	Ашахиду	Халькахум	Сатуктабу	Шахадатухум	Уа	Йус`алююн.

Они	сделали	ангелов,	которые	являются	рабами	Милостивого,	женщинами.	Разве	они	присутствовали	при	их	сотворении?	Их	свидетельство	будет
записано,	и	они	будут	спрошены.
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نَوصُرُخَْي 	 لاِإ 	 مُْه 	 نِْإ 	 ٍمْلعِ 	 نْمِ 	 كَِلَذِب 	 مُهَل 	 ام 	 مُهاَنْدَبَع 	 امَ 	 نُمَحْرلا 	 ءاشَ 	 ْوَل 	 اوُلاَقَو



Уа	Калю	Ляу	Ша`ар-Рахману	Ма	`Абаднахум	Ма	Ляхум	Бизалика	Мин	`Ильмин	Ин	Хум	Илля	Йахрусуун.

Они	сказали:	"Если	бы	Милостивый	пожелал,	то	мы	не	поклонялись	бы	им".	У	них	нет	об	этом	никакого	знания,	и	они	всего	лишь	лгут.
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نَوُكسِمَْتسْمُ 	 ِهِب 	 مُهَف 	 ِهِلْبَق 	 نم 	 اًباَتِك 	 مُْهاَنْيَتآ 	 مَْأ
Ам	Атайнахум	Китабаан	Мин	Каблихи	Фахум	Бихи	Мустамсикуун.

Разве	Мы	даровали	им	до	этого	Писание,	которого	они	придерживаются?
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نَوُدَتْهم 	 مِهِراَثآ 	 ىَلَع 	 انِإَو 	 ٍةمُأ 	 ىَلَع 	 اَنءاَبآ 	 اَنْدجََو 	 انِإ 	 اوُلاَق 	 لَْب
Баль	Калю	Инна	Уаджадна	Аба`ана	`Аля	Умматин	Уа	Инна	`Аля	Асарихим	Мухтадуун.

О	нет!	Они	сказали:	"Воистину,	мы	нашли	своих	отцов	на	этом	пути,	и	мы	верно	следуем	по	их	стопам".
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نَوُدَتقْم 	 مِهِراَثآ 	 ىَلَع 	 انِإَو 	 ٍةمُأ 	 ىَلَع 	 اَنءاَبآ 	 اَنْدجََو 	 انِإ 	 اَهوُفرَْتمُ 	 لَاَق 	 لاِإ 	 ٍريِذن 	 نم 	 ٍةَيرَْق 	 يِف 	 كَِلْبَق 	 نمِ 	 اَنْلسَرَْأ 	 امَ 	 كَِلَذَكَو
Уа	Казалика	Ма	Арсальна	Мин	Каблика	Фи	Карйатин	Мин	Назирин	Илля	Каля	Мутрафуха	Инна	Уаджадна	Аба`ана	`Аля	Умматин	Уа	Инна	`Аля	Асарихим

Муктадуун.

Таким	же	образом,	какого	бы	предостерегающего	увещевателя	Мы	ни	отправляли	до	тебя	в	какое-либо	селение,	его	изнеженные	роскошью	жители
обязательно	говорили:	"Воистину,	мы	нашли	своих	отцов	на	этом	пути,	и	мы	верно	следуем	по	их	стопам".
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نَورُِفاَك 	 ِهِب 	 مُتْلسِرُْأ 	 امَِب 	 انِإ 	 اوُلاَق 	 مُْكءاَبآ 	 ِهْيَلَع 	 مْتدجََو 	 اممِ 	 ىَدْهَأِب 	 مُكُتْئجِ 	 ْوَلَوَأ 	 لَاَق
Каля	Ауаляу	Джи`тукум	Би`ахда	Мимма	Уаджадтум	`Алейхи	Аба`акум	Калю	Инна	Бима	Урсильтум	Бихи	Кафируун.

Он	сказал:	"А	если	я	принес	вам	то,	что	более	верно,	чем	то,	на	чем	вы	нашли	ваших	отцов?"	Они	сказали:	"Мы	не	веруем	в	то,	с	чем	вы	посланы".
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نَيِبذَكمُْلا 	 ةَُبِقاَع 	 نَاَك 	 فَْيَك 	 رُْظناَف 	 مُْهْنمِ 	 اَنمْقََتناَف
Фантакамна	Минхум	Фанзур	Кайфа	Кана	`Акыбатуль-Муказзибиин.

Мы	отомстили	им.	Посмотри	же,	каким	был	конец	обвинявших	во	лжи.
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نَوُدُبْعَت 	 امم 	 ءارََب 	 يِننِإ 	 ِهمِْوَقَو 	 ِهيِبَلأِ 	 مُيِهارَْبِإ 	 لَاَق 	 ْذِإَو
Уа	Из	Каля	Ибрахиму	Ли`абихи	Уа	Каумихи	Иннани	Бара`ун	Мимма	Та`будуун.

Вот	Ибрахим	(Авраам)	сказал	своему	отцу	и	народу:	"Воистину,	я	не	имею	отношения	к	тому,	чему	вы	поклоняетесь,
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نِيِدْهَيسَ 	 هُنِإَف 	 يِنرََطَف 	 يِذلا 	 لاِإ
Илляль-Лязи	Фатарани	Фаиннаху	Сайахдиин.

кроме	Того,	Кто	сотворил	меня.	Воистину,	Он	поведет	меня	прямым	путем".

43:28

نَوُعجِرَْي 	 مُْهلَعَل 	 ِهِبقَِع 	 يِف 	 ةًَيِقاَب 	 ةًمَِلَك 	 اَهَلَعجََو
Уа	Джа`аляха	Калиматан	Бакыйатан	Фи	`Акыбихи	Ля`алляхум	Йарджи`уун.

Он	сделал	это	(свидетельство	о	том,	что	нет	божества,	кроме	Аллаха)	словом,	пребывающим	в	его	потомстве,	чтобы	они	могли	вернуться	на	прямой
путь.
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نٌيِبم 	 لٌوسُرََو 	 قحَْلا 	 مُُهءاجَ 	 ىتحَ 	 مُْهءاَبآَو 	 ءلاَُؤَه 	 تُْعتمَ 	 لَْب
Баль	Матта`ту	Ха`уля	Уа	Аба`ахум	Хатта	Джа`ахумуль-Хакку	Уа	Расулюн	Мубиин.

Но	Я	позволил	им	и	их	отцам	пользоваться	благами	до	тех	пор,	пока	к	ним	не	явились	истина	и	разъясняющий	посланник.
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نَورُِفاَك 	 ِهِب 	 انِإَو 	 رٌحْسِ 	 اَذَه 	 اوُلاَق 	 قحَْلا 	 مُُهءاجَ 	 امَلَو
Уа	Лямма	Джа`ахумуль-Хакку	Калю	Хаза	Сихрун	Уа	Инна	Бихи	Кафируун.

Когда	же	истина	явилась	к	ним,	они	сказали:	"Это	-	колдовство,	и	мы	не	веруем	в	него".
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ٍميِظَع 	 نِْيَتَيرْقَْلا 	 نَم 	 لٍجُرَ 	 ىَلَع 	 نُآرْقُْلا 	 اَذَه 	 لَزُن 	 لاَْوَل 	 اوُلاَقَو
Уа	Калю	Ляуля	Нуззиля	Хазаль-Кур`ану	`Аля	Раджудин	Миналь-Карйатайни	`Азыйм.

Они	также	сказали:	"Почему	этот	Коран	не	был	ниспослан	великому	мужу	из	двух	городов	(Мекки	и	Таифа)?"
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نَوُعمَجَْي 	 امم 	 رٌْيخَ 	 كَبرَ 	 تُمَحْرََو 	 ايِرخْسُ 	 اضًْعَب 	 مُهضُْعَب 	 َذخِتَيِل 	 تٍاجَرََد 	 ضٍْعَب 	 َقْوَف 	 مُْهضَْعَب 	 اَنْعَفرََو 	 اَيْندلا 	 ِةاَيحَْلا 	 يِف 	 مُْهَتشَيِعم 	 مُهَنْيَب 	 اَنمْسََق 	 نُحَْن 	 كَبرَ 	 ةَمَحْرَ 	 نَومُسِقَْي 	 مُْهَأ
Ахум	Йаксимуна	Рахмата	Раббика	Нахну	Касамна	Байнахум	Ма`ишатахум	Филь-Хайаатид-Дунья	Уа	Рафа`на	Ба`дахум	Фаука	Ба`дин	Дараджатин

Лийаттахиза	Ба`духум	Ба`даан	Сухрийаан	Уа	Рахмату	Раббика	Хайрун	Мимма	Йаджма`уун.



Разве	это	они	распределяют	милость	твоего	Господа?	Мы	распределили	между	ними	их	средства	к	существованию	в	мирской	жизни	и	возвысили
одних	из	них	над	другими	по	степеням,	чтобы	одни	из	них	брали	в	услужение	себе	других.	Милость	твоего	Господа	лучше	того,	что	они	собирают.
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نَورَُهْظَي 	 اَهْيَلَع 	 جَِراَعمََو 	 ٍةضَف 	 نم 	 افًقُسُ 	 مِْهِتوُيُبِل 	 نِمَحْرلاِب 	 رُفُْكَي 	 نمَِل 	 اَنْلَعجََل 	 ًةَدحِاَو 	 ةًمُأ 	 سُانلا 	 نَوُكَي 	 نَأ 	 لاَْوَلَو
Уа	Ляуля	Ан	Йакунан-Насу	Умматан	Вахидатан	Ляджа`альна	Лиман	Йакфуру	Бир-Рахмани	Либуйутихим	Сукуфаан	Мин	Фаддатин	Уа	Ма`ариджа

`Алейха	Йазхаруун.

Если	бы	люди	не	могли	стать	одной	общиной	неверующих,	то	Мы	сделали	бы	в	домах	тех,	которые	не	веруют	в	Милостивого,	серебряные	крыши	и
лестницы,	на	которые	они	бы	взбирались,
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نَوُؤِكتَي 	 اَهْيَلَع 	 ارًرُسَُو 	 اًباَوْبَأ 	 مِْهِتوُيُبِلَو
Уа	Либуйутихим	Абуабаан	Уа	Сурураан	`Алейха	Йаттаки`уун.

а	также	серебряные	двери	и	ложа	в	их	домах,	на	которых	они	бы	лежали,	прислонившись,
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نَيقِتمُْلِل 	 كَبرَ 	 َدنعِ 	 ُةرَخِلآْاَو 	 اَيْندلا 	 ِةاَيحَْلا 	 ُعاَتمَ 	 امَل 	 كَِلَذ 	 لُك 	 نِإَو 	 اًفرُخْزَُو
Уа	Зухруфаан	Уа	Ин	Куллю	Залика	Лямма	Мата`уль-Хайаатид-Дунья	Уаль-Ахырату	`Инда	Раббика	Лильмуттакыйн.

а	также	украшения.	Все	это	-	всего	лишь	преходящие	блага	мирской	жизни,	а	Последняя	жизнь	у	твого	Господа	уготована	для	богобоязненных.
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نٌيِرَق 	 هَُل 	 َوُهَف 	 اًناَطْيشَ 	 هَُل 	 ضْيقَُن 	 نِمَحْرلا 	 ِرْكِذ 	 نَع 	 شُْعَي 	 نمََو
Уа	Ман	Йа`шу	`Ан	Зикрир-Рахмани	Нукаййид	Ляху	Шайтанаан	Фахува	Ляху	Кариин.

К	тем,	кто	отвращается	от	поминания	Милостивого,	Мы	приставим	дьявола,	и	он	станет	его	товарищем.
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نَوُدَتْهم 	 مُهنَأ 	 نَوُبسَحَْيَو 	 لِيِبسلا 	 نَِع 	 مُْهَنودصَُيَل 	 مُْهنِإَو
Уа	Иннахум	Ляйасуддунахум	`Анис-Сабили	Уа	Йахсабуна	Аннахум	Мухтадуун.

Они	не	будут	пускать	их	на	путь	Аллаха,	а	те	будут	считать,	что	они	следуют	прямым	путем.
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نُيِرقَْلا 	 سَْئِبَف 	 نِْيَقِرشْمَْلا 	 َدْعُب 	 كََنْيَبَو 	 يِنْيَب 	 تَْيَل 	 اَي 	 لَاَق 	 اَنءاجَ 	 اَذِإ 	 ىتحَ
Хатта	Иза	Джа`ана	Каля	Йа	Ляйта	Байни	Уа	Байнака	Бу`даль-Машрикайни	Фаби`саль-Кариин.

Когда	же	он	(неверующий)	явится	к	Нам,	он	скажет	дьяволу:	"Лучше	бы	между	мной	и	тобой	было	расстояние	от	запада	до	востока!	Какой	же	ты
плохой	товарищ!"
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نَوُكِرَتشْمُ 	 بِاَذَعْلا 	 يِف 	 مُْكنَأ 	 مُْتمَْلظ 	 ذِإ 	 مَْوَيْلا 	 مُُكَعفَنَي 	 نَلَو
Уа	Лян	Йанфа`акумуль-Йаума	Из	Залямтум	Аннакум	Филь-`Азаби	Муштарикуун.

Им	будет	сказано:	"Вы	поступали	несправедливо,	и	сегодня	вам	не	поможет	то,	что	вы	разделяете	мучения".
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نٍيِبم 	 لٍلاَضَ 	 يِف 	 نَاَك 	 نمََو 	 يَمُْعْلا 	 يِدْهَت 	 ْوَأ 	 مصلا 	 ُعمِسُْت 	 تَنَأَفَأ
Афа`анта	Тусми`ус-Сумма	Ау	Тахдиль-`Умйа	Уа	Ман	Кана	Фи	Далялин	Мубиин.

Разве	ты	можешь	заставить	слышать	глухих	или	наставить	на	прямой	путь	слепых	и	того,	кто	находится	в	очевидном	заблуждении?
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نَومُقَِتنم 	 مُهْنمِ 	 انِإَف 	 كَِب 	 نَبَهْذَن 	 امِإَف
Фаимма	Назхабанна	Бика	Фаинна	Минхум	Мунтакыймуун.

Мы	можем	забрать	тебя,	но	Мы	все	равно	непременно	отомстим	им.
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نَورُِدَتقْم 	 مِهْيَلَع 	 انِإَف 	 مُْهاَنْدَعَو 	 يِذلا 	 كَنَيِرُن 	 ْوَأ
Ау	Нурийаннакаль-Лязи	Уа`аднахум	Фаинна	`Алейхим	Муктадируун.

Мы	также	можем	показать	тебе	то,	что	обещали	им,	ведь	Мы	властны	над	ними.
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ٍميقَِتسْم 	 طٍارَصِ 	 ىَلَع 	 كَنِإ 	 كَْيَلِإ 	 يَحِوُأ 	 يِذلاِب 	 كْسِمَْتسْاَف
Фастамсик	Биаль-Лязи	Ухийа	Иляйка	Иннака	`Аля	Сиратин	Мустакыйм.

Придерживайся	того,	что	внушено	тебе	в	откровении.	Воистину,	ты	-	на	прямом	пути.
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نَوُلَأسُْت 	 فَْوسََو 	 كَمِْوقَِلَو 	 كَل 	 رٌْكِذَل 	 هُنِإَو
Уа	Иннаху	Лязикрун	Ляка	Уа	Ликаумика	Уа	Сауфа	Тус`алююн.

Это	-	Напоминание	о	тебе	и	твоем	народе	(или	для	тебя	и	твоего	народа),	и	вы	будете	спрошены.
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نَوُدَبْعُي 	 ةًَهِلآ 	 نِمَحْرلا 	 نِوُد 	 نمِ 	 اَنْلَعجََأ 	 اَنِلسُر 	 نمِ 	 كَِلْبَق 	 نمِ 	 اَنْلسَرَْأ 	 نْمَ 	 لَْأسْاَو
Уас`аль	Ман	Арсальна	Мин	Каблика	Мин	Русулина	Аджа`альна	Мин	Дунир-Рахмани	Алихатан	Йу`бадуун.

Спроси	тех	посланников,	которых	Мы	отправили	до	тебя,	сделали	ли	Мы	помимо	Милостивого	других	богов,	которым	можно	поклоняться?
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نَيمَِلاَعْلا 	 برَ 	 لُوسُرَ 	 ينِإ 	 لَاقََف 	 ِهِئَلمََو 	 نَْوَعرِْف 	 ىَلِإ 	 اَنِتاَيآِب 	 ىسَومُ 	 اَنْلسَرَْأ 	 ْدقََلَو
Уа	Лякад	Арсальна	Муса	Биайатина	Иля	Фир`ауна	Уа	Маля`ихи	Факаля	Инни	Расулю	Раббиль-`Алямиин.

Мы	уже	отправили	Мусу	(Моисея)	с	Нашими	знамениями	к	Фараону	и	его	знати,	и	он	сказал:	"Воистину,	я	-	посланник	Господа	миров".
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نَوُكحَضَْي 	 اَهْنم 	 مُه 	 اَذِإ 	 اَنِتاَيآِب 	 مُهءاجَ 	 امَلَف
Фалямма	Джа`ахум	Биайатина	Иза	Хум	Минха	Йадхакуун.

Когда	же	он	явился	к	ним	с	Нашими	знамениями,	они	стали	смеяться	над	ними.
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نَوُعجِرَْي 	 مُْهلَعَل 	 بِاَذَعْلاِب 	 مُهاَنْذخََأَو 	 اَهِتخُْأ 	 نْمِ 	 رَُبْكَأ 	 يَِه 	 لاِإ 	 ٍةَيآ 	 نْم 	 مِهيِرُن 	 امََو
Уа	Ма	Нурихим	Мин	Айатин	Илля	Хийа	Акбару	Мин	Ухтиха	Уа	Ахазнахум	Биль-`Азаби	Ля`алляхум	Йарджи`уун.

Какое	бы	из	знамений	Мы	ни	показывали	им,	оно	превосходило	предыдущее.	Мы	подвергли	их	мучениям,	чтобы	они	могли	вернуться	на	прямой	путь.
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نَوُدَتْهمَُل 	 اَننِإ 	 كََدنعِ 	 َدِهَع 	 امَِب 	 كَبرَ 	 اَنَل 	 ُعْدا 	 رُحِاسلا 	 اَهيَأ 	 اَي 	 اوُلاَقَو
Уа	Калю	Йа	Аййухас-Сахируд`у	ляна	Раббака	Бима	`Ахида	`Индака	Иннана	Лямухтадуун.

Они	сказали:	"О	колдун!	Помолись	за	нас	твоему	Господу	согласно	завету,	который	Он	заключил	с	тобой,	и	тогда	мы	обязательно	последуем	прямым
путем".
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نَوُثُكنَي 	 مُْه 	 اَذِإ 	 بَاَذَعْلا 	 مُُهْنَع 	 اَنفْشََك 	 امَلَف
Фалямма	Кашафна	`Анхумуль-`Азаба	Иза	Хум	Йанкусуун.

Когда	же	Мы	спасли	их	от	мучений,	они	тотчас	нарушили	данное	слово.
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نَورُصِْبُت 	 لاََفَأ 	 يِتحَْت 	 نمِ 	 يِرجَْت 	 رُاَهْنَلأْا 	 ِهِذَهَو 	 رَصْمِ 	 كُْلمُ 	 يِل 	 سَْيَلَأ 	 ِمْوَق 	 اَي 	 لَاَق 	 ِهمِْوَق 	 يِف 	 نُْوَعرِْف 	 ىَداَنَو
Уа	Нада	Фир`ауну	Фи	Каумихи	Каля	Йа	Кауми	Аляйса	Ли	Мульку	Мисра	Уа	Хазихиль-Анхару	Таджри	Мин	Тахти	Афаля	Тубсируун.

Фараон	воззвал	к	своему	народу	и	сказал:	"О	мой	народ!	Разве	не	мне	принадлежит	власть	над	Египтом	и	эти	реки,	что	текут	подо	мною?	Разве	вы	не
видите?
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نُيِبُي 	 ُداَكَي 	 لاََو 	 نٌيِهمَ 	 َوُه 	 يِذلا 	 اَذَه 	 نْم 	 رٌْيخَ 	 اَنَأ 	 مَْأ
Ам	Ана	Хайрун	Мин	Хазаль-Лязи	Хуа	Махинун	Уа	Ля	Йакаду	Йубиин.

Разве	я	не	лучше	этого	презренного,	который	едва	объясняется?
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نَيِنِرَتقْمُ 	 ةَُكِئلاَمَْلا 	 هَُعمَ 	 ءاجَ 	 ْوَأ 	 بٍَهَذ 	 نم 	 ٌةرَِوسَْأ 	 ِهْيَلَع 	 يَقِْلُأ 	 لاَْوَلَف
Фаляуля	Улькийа	`Алейхи	Асвиратун	Мин	Захабин	Ау	Джа`а	Ма`ахуль-Маляикату	Муктариниин.

И	почему	на	него	не	надеты	браслеты	из	золота?	И	почему	с	ним	не	явились	сопутствующие	ангелы?"
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نَيقِسِاَف 	 امًْوَق 	 اوُناَك 	 مُْهنِإ 	 ُهوُعاَطَأَف 	 هُمَْوَق 	 فخََتسْاَف
Фастахаффа	Каумаху	Фа`ата`уху	Иннахум	Кяню	Каумаан	Фасикыйн.

Он	обманул	свой	народ	(или	счел	свой	народ	легкомысленным),	и	они	подчинились	ему.	Воистину,	они	были	людьми	нечестивыми.
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نَيِعمَجَْأ 	 مُْهاَنْقرَْغَأَف 	 مُْهْنمِ 	 اَنمْقََتنا 	 اَنوفُسَآ 	 امَلَف
Фалямма	Асафунантакамна	Минхум	Фа`агракнахум	Аджма`иин.

Когда	же	они	разгневали	Нас,	Мы	отомстили	им	и	потопили	их	всех.
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نَيِرخِلآِْل 	 لاًَثمََو 	 افًَلسَ 	 مُْهاَنْلَعجََف
Фаджа`альнахум	Саляфаан	Уа	Масалян	Лиль`ахириин.

Мы	сделали	их	предшественниками	и	назидательным	примером	для	остальных.
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نَودصَِي 	 هُْنمِ 	 كَمُْوَق 	 اَذِإ 	 لاًَثمَ 	 مََيرْمَ 	 نُْبا 	 بَِرضُ 	 امَلَو



Уа	Лямма	Дурибабну	Марйама	Масалян	Иза	Каумука	Минху	Йасыдуун.

А	когда	приводят	в	пример	сына	Марьям	(Марии),	твой	народ	радостно	восклицает.
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نَومُصِخَ 	 مٌْوَق 	 مُْه 	 لَْب 	 لاًَدجَ 	 لاِإ 	 كََل 	 ُهوُبرَضَ 	 امَ 	 َوُه 	 مَْأ 	 رٌْيخَ 	 اَنُتَهِلآَأ 	 اوُلاَقَو
Уа	Калю	А`алихатуна	Хайрун	Ам	Хуа	Ма	Дарабуху	Ляка	Илля	Джадалян	Баль	Хум	Каумун	Хасымуун.

Они	говорят:	"Наши	боги	лучше	или	он?"	Они	приводят	его	тебе	в	пример	только	для	того,	чтобы	поспорить.	Они	являются	людьми	препирающимися!
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لَيِئارَسِْإ 	 يِنَبل 	 لاًَثمَ 	 ُهاَنْلَعجََو 	 ِهْيَلَع 	 اَنمَْعْنَأ 	 ٌدْبَع 	 لاِإ 	 َوُه 	 نِْإ
Ин	Хуа	Илля	`Абдун	Ан`амна	`Алейхи	Уа	Джа`альнаху	Масалян	Либани	Исрааииль.

Он	-	всего	лишь	раб,	которого	Мы	облагодетельствовали	и	сделали	примером	для	сынов	Исраила	(Израиля).
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نَوفُُلخَْي 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 ةًَكِئلاَم 	 مُكنمِ 	 اَنْلَعجََل 	 ءاشََن 	 ْوَلَو
Уа	Ляу	Наша`у	Ляджа`альна	Минкум	Маляикатан	Филь-Арды	Йахлюфуун.

Если	бы	Мы	пожелали,	то	заменили	бы	вас	на	земле	ангелами,	которые	бы	стали	вашими	преемниками.
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مٌيقَِتسْم 	 طٌارَصِ 	 اَذَه 	 نِوُعِبتاَو 	 اَهِب 	 نرَُتمَْت 	 لاََف 	 ِةَعاسلل 	 مٌْلِعَل 	 هُنِإَو
Уа	Иннаху	Ля`ильмун	Лисса`ати	Фаля	Тамтарунна	Биха	Уаттаби`уни	Хаза	Сиратун	Мустакыйм.

Воистину,	он	(Иса,	или	Коран,	или	Мухаммад)	является	признаком	Часа.	Ничуть	не	сомневайтесь	в	нем	(Часе)	и	следуйте	за	Мной!	Это	-	прямой	путь.
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نٌيِبم 	 وُدَع 	 مُْكَل 	 هُنِإ 	 نُاَطْيشلا 	 مُُكندصَُي 	 لاََو
Уа	Ля	Йасудданнакумуш-Шайтану	Иннаху	Лякум	`Адувун	Мубиин.

И	пусть	сатана	не	отвратит	вас,	ведь	он	является	вашим	явным	врагом.
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نِوُعيِطَأَو 	 هَللا 	 اوقُتاَف 	 ِهيِف 	 نَوفُِلَتخَْت 	 يِذلا 	 ضَْعَب 	 مُكَل 	 نَيَبُلأَِو 	 ِةمَْكحِْلاِب 	 مُكُتْئجِ 	 ْدَق 	 لَاَق 	 تِاَنيَبْلاِب 	 ىسَيعِ 	 ءاجَ 	 امَلَو
Уа	Лямма	Джа`а	`Иса	Биль-Баййинати	Каля	Кад	Джи`тукум	Биль-Хикмати	Уа	Ли`абаййина	Лякум	Ба`даль-Лязи	Тахталифуна	Фихи	ФаттакуЛлаха	Уа

`Ати`уун.

Когда	Иса	(Иисус)	явился	с	ясными	знамениями,	он	сказал:	"Я	пришел	к	вам	с	мудростью	и	для	того,	чтобы	разъяснить	вам	часть	того,	относительно
чего	вы	расходитесь	во	мнениях.	Бойтесь	же	Аллаха	и	повинуйтесь	мне!

43:64

مٌيقَِتسْم 	 طٌارَصِ 	 اَذَه 	 ُهوُدُبْعاَف 	 مُْكبرََو 	 يبرَ 	 َوُه 	 هَللا 	 نِإ
ИннаЛлаха	Хуа	Рабби	Уа	Раббукум	Фа`будуху	Хаза	Сиратун	Мустакыйм.

Воистину,	Аллах	-	мой	Господь	и	ваш	Господь.	Поклоняйтесь	же	Ему.	Это	-	прямой	путь".

43:65

ٍميِلَأ 	 ٍمْوَي 	 بِاَذَع 	 نْمِ 	 اومَُلَظ 	 نَيِذلل 	 لٌْيَوَف 	 مِْهِنْيَب 	 نمِ 	 بُازَحَْلأْا 	 فََلَتخْاَف
Фахталяфаль-Ахзабу	Мин	Байнихим	Фауайлюн	Лиллязина	Заляму	Мин	`Азаби	Йаумин	Алиим.

Но	секты	разошлись	во	мнениях	между	собой.	Горе	же	тем,	которые	поступали	несправедливо,	от	страданий	в	Мучительный	день!

43:66

نَورُُعشَْي 	لاَ	 مُْهَو 	 ةًَتْغَب 	 مُهَيِتْأَت 	 نَأ 	 ةََعاسلا 	 لاِإ 	 نَورُُظنَي 	 لَْه
Халь	Йанзуруна	Илляс-Са`ата	Ан	Та`тийахум	Багтатан	Уа	Хум	Ля	Йаш`уруун.

Неужели	они	ожидают	чего-либо,	кроме	Часа,	который	наступит	для	них	внезапно,	так	что	они	даже	не	почувствуют	его	приближения?
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نَيقِتمُْلا 	 لاِإ 	 وُدَع 	 ضٍْعَبِل 	 مُْهضُْعَب 	 ٍذِئمَْوَي 	 ءلاخَِلأْا
Аль-Ахилля`у	Йаума`изин	Ба`духум	Либа`дин	`Адувун	Илляль-Муттакыйн.

В	тот	день	врагами	станут	все	любящие	друзья,	кроме	богобоязненных.
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نَوُنزَحَْت 	 مُْتنَأ 	 لاََو 	 مَْوَيْلا 	 مُُكْيَلَع 	 فٌْوخَ 	لاَ	 ِداَبعِ 	 اَي
Йа	`Ибади	Ля	Хауфун	`Алейкумуль-Йаума	Уа	Ля	Антум	Тахзануун.

О	рабы	Мои!	Сегодня	вы	не	познаете	страха	и	не	будете	опечалены.
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نَيمِِلسْمُ 	 اوُناَكَو 	 اَنِتاَيآِب 	 اوُنمَآ 	 نَيِذلا
Аль-Лязина	Аману	Би`айатина	Уа	Кяню	Муслимиин.

Вы	были	теми,	которые	уверовали	в	Наши	знамения	и	были	мусульманами.



43:70

نَورَُبحُْت 	 مُْكجُاَوزَْأَو 	 مُْتنَأ 	 ةَنجَْلا 	 اوُلخُْدا
Удхулюль-Джанната	Антум	Уа	Азваджукум	Тухбаруун.

Войдите	же	в	Рай	радостными	вместе	со	своими	женами	(или	вместе	с	себе	подобными).

43:71

نَوُدِلاخَ 	 اَهيِف 	 مُْتنَأَو 	 نُُيْعَلأْا 	 ذَلَتَو 	 سُفُنَلأْا 	 ِهيِهَتشَْت 	 امَ 	 اَهيِفَو 	 بٍاَوْكَأَو 	 بٍَهَذ 	 نم 	 فٍاحَصِِب 	 مِهْيَلَع 	 فُاَطُي
Йутафу	`Алейхим	Бисихафин	Мин	Захабин	Уа	Аквабин	Уа	Фиха	Ма	Таштахихиль-Анфусу	Уа	Таляззуль-А`йуну	Уа	Антум	Фиха	Халидуун.

Их	будут	обносить	блюдами	из	золота	и	чашами.	Там	будет	то,	чего	жаждут	души	и	чем	услаждаются	глаза.	Вы	пребудете	там	вечно.

43:72

نَوُلمَْعَت 	 مُْتنُك 	 امَِب 	 اَهومُُتْثِروُأ 	 يِتلا 	 ةُنجَْلا 	 كَْلِتَو
Уа	Тилькаль-ДжаннатуЛляти	Уристумуха	Бима	Кунтум	Та`малююн.

Этот	Рай	дан	вам	в	наследство	за	то,	что	вы	совершали.
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نَوُلُكْأَت 	 اَهْنمِ 	 ٌةرَيِثَك 	 ةٌَهِكاَف 	 اَهيِف 	 مُْكَل
Лякум	Фиха	Факихатун	Касиратун	Минха	Та`кулююн.

Для	вас	там	уготованы	многочисленные	фрукты,	которые	вы	будете	есть.
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نَوُدِلاخَ 	 مَنَهجَ 	 بِاَذَع 	 يِف 	 نَيمِِرجْمُْلا 	 نِإ
Инналь-Муджримина	Фи	`Азаби	Джаханнама	Халидуун.

Воистину,	грешники	вечно	будут	мучаться	в	Геенне.
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نَوسُِلْبمُ 	 ِهيِف 	 مُْهَو 	 مُْهْنَع 	 رُتفَُي لاَ	
Ля	Йуфаттару	`Анхум	Уа	Хум	Фихи	Мублисуун.

Им	не	будет	дано	передышки,	и	они	пребудут	там	в	отчаянии.
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نَيمِِلاظلا 	 مُُه 	 اوُناَك 	 نِكَلَو 	 مُْهاَنمَْلَظ 	 امََو
Уа	Ма	Залямнахум	Уа	Лякин	Кяню	Хумуз-Залимиин.

Мы	не	поступили	с	ними	несправедливо	-	они	сами	поступали	несправедливо.
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نَوُثِكام 	 مُكنِإ 	 لَاَق 	 كَبرَ 	 اَنْيَلَع 	 ضِقَْيِل 	 كُِلامَ 	 اَي 	 اْوَداَنَو
Уа	Надау	Йа	Малику	Лийакди	`Алейна	Раббука	Каля	Иннакум	Макисуун.

Они	воззовут:	"О	Малик!	Пусть	твой	Господь	покончит	с	нами".	Он	скажет:	"Вы	останетесь	здесь	навечно".
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نَوُهِراَك 	 قحَْلِل 	 مُْكرََثْكَأ 	 نِكَلَو 	 قحَْلاِب 	 مُكاَنْئجِ 	 ْدقََل
Лякад	Джи`накум	Биль-Хаккы	Уа	Лякинна	Аксаракум	Лильхаккы	Карихуун.

Мы	принесли	вам	истину,	но	большинство	из	вас	питают	отвращение	к	истине.
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نَومُِرْبمُ 	 انِإَف 	 ارًمَْأ 	 اومُرَْبَأ 	 مَْأ
Ам	Абраму	Амраан	Фаинна	Мубримуун.

Приняли	ли	они	(многобожники)	окончательное	решение?	Мы	уже	приняли	окончательное	решение.
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نَوُبُتْكَي 	 مِْهْيَدَل 	 اَنُلسُرَُو 	 ىَلَب 	 مُهاَوجَْنَو 	 مُْهرسِ 	 ُعمَسَْن 	لاَ	 انَأ 	 نَوُبسَحَْي 	 مَْأ
Ам	Йахсабуна	Анна	Ля	Насма`у	Сиррахум	Уа	Наджвахум	Баля	Уа	Русулюна	Лядайхим	Йактубуун.

Неужели	они	полагают,	что	Мы	не	слышим	их	секретов	и	тайных	переговоров?	О	нет!	При	них	находятся	Наши	посланцы,	которые	записывают.
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نَيِدِباَعْلا 	 لُوَأ 	 اَنَأَف 	 ٌدَلَو 	 نِمَحْرلِل 	 نَاَك 	 نِإ 	 لُْق
Куль	Ин	Кана	Лиррахмани	Уалядун	Фа`ана	Аввалюль-`Абидиин.

Скажи:	"Если	бы	у	Милостивого	был	сын,	то	я	первым	стал	бы	поклоняться	(Аллаху	или	Его	сыну)".
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نَوفُصَِي 	 امَع 	 شِرَْعْلا 	 برَ 	 ضِرَْلأْاَو 	 تِاَوامَسلا 	 برَ 	 نَاحَْبسُ
Субхана	Раббис-Самауати	Уаль-Арды	Раббиль-`Арши	`Амма	Йасифуун.



Пречист	Господь	небес	и	земли,	Господь	Трона,	и	далек	от	того,	что	они	приписывают.
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نَوُدَعوُي 	 يِذلا 	 مُُهمَْوَي 	 اوُقلاَُي 	 ىتحَ 	 اوُبَعْلَيَو 	 اوضُوخَُي 	 مُْهرَْذَف
Фазархум	Йахуду	Уа	Йаль`абу	Хатта	Йуляку	Йаумахумуль-Лязи	Йу`адуун.

Оставь	же	их	погружаться	в	словоблудие	и	забавляться,	пока	они	не	встретят	тот	день	их,	который	им	обещан.
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مُيِلَعْلا 	 مُيِكحَْلا 	 َوُهَو 	 هٌَلِإ 	 ضِرَْلأْا 	 يِفَو 	 هٌَلِإ 	 ءامَسلا 	 يِف 	 يِذلا 	 َوُهَو
Уа	Хуаль-Лязи	Фис-Сама`и	Иляхун	Уа	Филь-Арды	Иляхун	Уа	Хуаль-Хакимуль-`Алиим.

Он	-	Тот,	Кто	является	Богом	на	небесах	и	на	земле.	Он	-	Мудрый,	Знающий.
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نَوُعجَرُْت 	 ِهْيَلِإَو 	 ِةَعاسلا 	 مُْلعِ 	 ُهَدنعَِو 	 امَُهَنْيَب 	 امََو 	 ضِرَْلأْاَو 	 تِاَوامَسلا 	 كُْلمُ 	 هَُل 	 يِذلا 	 كَرَاَبَتَو
Уа	Табаракаль-Лязи	Ляху	Мулькус-Самауати	Уаль-Арды	Уа	Ма	Байнахума	Уа	`Индаху	`Ильмус-Са`ати	Уа	Иляйхи	Турджа`уун.

Благословен	Тот,	Кому	принадлежит	власть	над	небесами,	землей	и	тем,	что	между	ними.	У	Него	-	знание	о	Часе,	и	к	Нему	вы	будете	возвращены.
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نَومَُلْعَي 	 مُْهَو 	 قحَْلاِب 	 َدِهشَ 	 نمَ 	 لاِإ 	 ةََعافَشلا 	 ِهِنوُد 	 نمِ 	 نَوُعْدَي 	 نَيِذلا 	 كُِلمَْي 	 لاََو
Уа	Ля	Йамликуль-Лязина	Йад`уна	Мин	Дунихиш-Шафа`ата	Илля	Ман	Шахида	Биль-Хаккы	Уа	Хум	Йа`лямуун.

Те,	к	кому	вы	взываете	помимо	Него,	не	владеют	заступничеством.	Заступаться	будут	только	за	тех	или	только	те,	которые	осознанно
засвидетельствовали	истину.
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نَوُكَفْؤُي 	 ىنَأَف 	 هُللا 	 نُلوقَُيَل 	 مُْهقََلخَ 	 نْم 	 مُهَتْلَأسَ 	 نِئَلَو
Уа	Ляин	Са`альтахум	Ман	Халякахум	ЛяйакулюннаЛлаху	Фа`анна	Йу`уфакуун.

Если	ты	спросишь	у	них,	кто	сотворил	их,	они	непременно	скажут:	"Аллах".	До	чего	же	они	отвращены	от	истины!
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نَوُنمِْؤُي 	لا	 مٌْوَق 	 ءلاَُؤَه 	 نِإ 	 برَاَي 	 ِهِليِقَو
Уа	Килихи	Йа	Рабби	Инна	Ха`уля	Каумун	Ля	Йу`минуун.

Он	сказал:	"Господи!	Воистину,	они	-	люди	неверующие".

43:89

نَومَُلْعَي 	 فَْوسََف 	 مٌلاَسَ 	 لُْقَو 	 مُْهْنَع 	 حْفَصْاَف
Фасфах	`Анхум	Уа	Куль	Салямун	Фасауфа	Йа`лямуун.

Отвернись	же	от	них	и	скажи:	"Мир!"	Скоро	они	узнают.


